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Abstract:

This study explores the challenge of translating Malek Bennabi’s intellectual creativity
by examining the distinction between literal transfer and transformative conceptual
reconstruction. It demonstrates that Bennabi’s key terms transcend their lexical meanings and
function as analytical tools within his broader civilizational framework.

Through a focused analysis of selected concepts, the study reveals that literal translation often
diminishes the depth and originality of Bennabi’s thought, whereas a transformative approach
more accurately conveys the psychological, cultural, and structural dimensions embedded in
his writings. The findings emphasize the need for a knowledge-based translation strategy that
treats Bennabi’s terminology as dynamic conceptual instruments rather than static linguistic
units, thereby preserving the creative essence of his reformist vision.

Keywords: Malik Bennabi, Translation, Intellectual Creativity, Creative Thinking, Conditions
of Renaissance, Conceptual Transformation.
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